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yuni anno praeterito commilitones ornatitfmii pro mu
nere in me collato praecepta linguae Syriacae ita vobis tra
dere deberem ut huius linguae peritiam ad librorum fa
crorum ftudium in primis referrem hoc praecipue medita
bar qua ratione et ipfe maiorem indies fru um ex hoc
confilio atque inftituto meo capere et vobis plurimum utili
tatis afFerre poflem Ingratum fore laborem putabam fi
Syriacam N T verfionem explicaturus nihil aliud mihi pro
ponerem quam memoriam ceiitenis vocabulis percgrinis
onerare Neque vero verfiones ex aliis linguis faftae fatis
ifrbneae mihi videbantur vt ex iis Iinguae indoles penitus in
telligeretur Maiorem ad criticum acrorum librorum ftu
dium utilitatem afFerre verfionem Syricam ob fummam an
tiquitatem maximi faciendam ex tot do orum virorum co
natibus qui hoc munus fufceperunt facile intelligebam
fed ne eo quidem acquiefcere potui exiftimans vos maiora
a me optimi adolefcentes non exfpe tare tantum fed etiam
exigere poffe Ipfam igitur horqm librorum interpretatio
nem cum critico eorum ftudio quo variarum leftionum gra
vitas et bonitas aeftimatur coniungere atque ad eam inter
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pretationem N T Syriacam in primis verfionem confcrre
inftituebam Si enim libri facri quos graeco fermone fcri
ptos legimus ab hominibus compofiti quibus Syriaca clia
le us vernacula fuit iisque eruditione non praeclaris cha
racterem orationis Syriacae nimis diligenter fervant purita
temque omittunt exSyriaca lingua et verfione ufum loquendi
re iffime intelligi multaque obfcura hac fola ratione illuftrari
pofle yidentur Quo confilio cum Evangelia Matthaei et
MarciSyriacaannoelapfo interpretatus fim nuncmihi conce
datis velim ut quafi repetitione quadam inftituenda ea loca
ubi ex Syriaco Graecis Evangeliis lumen aliquod afterri vide
batur in memoriam vobis revocem additis animadverfioni
bus quibusdam quae ad hanc rem illuftrandam pertinent
Plurimae enim harum obfcuritatum graeci textus ita comparatae

funt ut verfionis potius indicia ferant quam e peregrinis
loquendi modis in graecam veritatem illatis oriundae videan
tur de quo tum ret te iudicari poteft fi prius examinata funt
ea quae in forma orationis duriora et impeditiora repe
riuntur

Primum multae in Evangeliis Matthaei et Marci Ie
guntur voces Syriacae Ad harum numeram pcrtmQnt Raka
et F wws rw itv og Matth V 22 Mctppwa Matth VI 24 qua
voce l jcicio divitias fignificcnt Syri Sfjuwv laywva Matth
XVI 17 Ti /Moq 2ct T y ctios Marci X 46 etin primis verba
Jefu moribundi yKt r,Ki vel apud Marcum EAwi EKm Xeuct
eufixzSctvi qua Syriaca funt j JAcaa U oN rru tl a d
graecae linguae indolem conformata Carent enim Graeci
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fono Httera h ideoque vocem Alohi vcl Elohi alio modo
eloqui vel fcribere non poffiunt quam uKi r ht ehm

Sed haec Ievia Pergamus ad alias voces formulas
que quae Graecae quidem originis effie videntur fed Sy
riacae tamen linguae de qua arceffitae funt ingenium re
dolent

In his praefertim examinanda formula T JV
evgavwv in Evangelio Matthaei obvia quam a multis interprc
tibus vage et temere explicatam video In veteris Tefta
menti vaticiniis nihil frequentius Iaudatur quam fpirituale
quod Meffiae tribuitur regnum regnum promiffionis ma
iofibus pollicitum et a Prophetis paullatim obfcurius et clarius
explicatum cuiusfpiritu totum horum librorum aedificium
nt ita dicam repletum animadvertitur Transfertur haec
formula ad divinam quam Jefus fundavit religionem et
hoc fenfu ubique femper ne uno loco excepto in Evan
geliis ufurpari mihi quidem videtur Si igitur Jcfus ut pau
cis exemplis hanc fententiam confirmem beatos praedicat
pauperes fpiritu quod eorum fit regnum coelefteMatth V 3
non quidem futuram aeternae vitae felicitatem his verbis
affignare iis voluit fed hoc difcipulos docere humiles om
nis expertes fuperbiae eos effe qui in primis religionis
fuac profperae et falutaris fructus percipere queant Alio
loco Matth VII 21 afferit non omnes qui blandis eum
verbis JJomine domine alloqueantur in coelefteregnum
effe intraturos hoc,eft non eos qui ore tancum eum do
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minuni fuiim profiteantur veros fuae religionis affeclas efle
fed tantum eos qui patris fui voluntati obediant Quae Ju
daeis minatur his verbis Sichabetote multos ab oriente

et occidente venturos qui cumAbrahamo Ifaaco etjacobo
accumbant in regno coelefti cum interea filii regni foras

9 eiicientur in tenebras fimilitudine a coena arceffita va
Ient multos ex aliis nationibus convenas felicitatis iflius
regni Mefliani Abrahamo Ifaaco et Jacobo polliciti parti
cipes futuros et contra plurimos ex horum pofteris illa iri
jDrivatum Neque illo Jefu eloquio Matth KVL 28
Marc IX i Hoc vobis aflevero efle quosdam eorum
K qui hic adftant qui non prius mortem guftabunt quam

videant filium hominis venientem in regno fuo de alio
quam de illo regno Mefliano agi puto ut fenfus fit quos
dam eorum qui tum praefentes eflent magnum religionis
Jefu incrementum inter exteras etiam gentes propagatio
nem efle vifuros 3 Denique mihi occurrit locus Matth
XIX 23 24 Marci X 23 quo Jefus facilius effe dicit ca
melum per foramen acus tranfire quam divitem in regnum
Dei intrare Mifere in his verbis explicandis torquentur in
terpretes qui regno Dei vim aeternae felicitatis fubje am

efle
2 Fundationem huius religionis Marci IX r Infcrpretatio de pro

emncs /idebanf fed non ita in ex pagatione rcgni Mcffiani confirmatur
ieras gentes propagationem In ante verbis Marci eAyXvSviccv ev vvctfjisi
cedentibus Mattb XVI 27 agitur de ubi particula sv inftar 3 Hebr Syr
adventu Jefu ad iudicium fed cutn nop valet in fed cum Noldii con
iilis Kaec quae fequuntur non funf cordantiae n 10 de a
jfonne enda necpe conne untur
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effc putant Plana funt omnia fi de regno Meffiano de re
ligione Jefu explicantur ratione in primis habita illius tem
poris quo haec enunciabantur Totidem omnino illecebris
attrahuntur et ab affequenda felicitate aeterna impediuntur ec
dives et pauper Sed religionem Jefu eo tempore publice
profiteri quo opum omnium iaftura et vitae etiam pericu
lum certiffima ejus affeclarum fors futura erat hoc diviti non
potuitnon effe difficillimum Quid multa Felicitas futurae
vitae diligenter a facris fcriptoribus ab illa fiuo ikeia tcov eugavwv di

ftinguitur et ubique verbis Zm aiwios indicatur Matth XIX
16 XIX 29 Marci X 17 X 37 al Itaque o bmiv ruv
cvqpw formulam fuiffe ftatuo Judaeis frequentem et in
fermone eorum vernaculo qui Syriacus fuit ufitatam quae
inde in graeeum fideliter translata fuerit Id quod eo etiam
confirmari videtur quod Marcus qui non Judaeis fed exte
ris harum formularum ignaris Evangelium fuum tradidit
candem ubique inplaniorem j3 A rov Beov commutaverit 3

Nefcio an huc referenda fit alia formula in hbris
facris celebris 0 viog tov uvfyunov Saepius animus mihi fub

iciit eam Syrorum effe J Jp h e filius hominis quo
verbo quemcumque hominem indicant Jefum autem v m
z oy vocatum fuiffe hominem Quin femel Matth XII g
Marci II 28 non Jefus fed finguli homines hac voce indi
cari videntur Sabbati dominus eji homo qua ratione haec

verba

3 Confer qiae c e ilk phrafi a Verbum reqni Mafth XIII ip 20
Thaimudiltis etiam ufitata habet Ligt eft nova Jefu dofifrina
foot ui horis hebr ad Matth UI a



8

verba refpondent antecedentibus heic magis eft templo t
quae a Marco recle explicantur fabbatum propter hominem
fa um efle non vero hominem propter fabbatum Si lin
gua Syriaca fcripfit Matthaeus dicerem haec yerba ab in
terprete graeco temere f uifle converfa

Certius eft fequentes dicendi formas tto tw 3j j
sxeivMs et ev exeivvi tvi peregrinae efle originis Perfuafum eft
interpretibus utramque idem plerumque valere ac Graeco
rum evSv Helleniftarum tpBeuq h e ftatim confeftim
Matth VIII 13 IX 22 XV 28 XVII Ig rel Quos in
folitos loquendi modos Syrorum efle coniicio verba cn
A ±juz vel criAi quae ad verbum quidem valent in

eadem hora vel abea hora fed femper interpretanda funt
confeftim Quamobrem Syriacus vetus interpres quoties
v eug legitur in graeco Evangelio Syriace fcripfit

lA a no Matth XXVI 47 XXVII 45 Marci I 42 cet
vel oiA fO Marci II 12 rel His exemplis cohftat grae
cum au torem hoc loco Syriacam confuetudinem efle fecu
tum vel e Syriaco in graecum transtulifle

Neque aliter fe habent voces K ig o jMatth XII 18
XXI 32 ex ufu orientalium linguarum interpretandae Ori
entis enim nationes his verbis veram religionem exprimunt
quod vel trito illo Corani enunciato in nummis Arabicis fre

quenti comprobetur lJo Uva I sAJI 3
S J 3 jJl s gkJ A J MuhammedeftDei legatus quem
cum retta via f iufto iudicio h e cum vera religione mijit

quat
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quae ceteris wtmibus praeftaret Sura IX 33 et LXI 9
Eodem modo verba aMatthaeo laudata jeigiaw tc j e 5W v mxfp

tei interpretanda funt veram gentibus tradet religionem
quae alio loco dicit Jefus c XXI 32 nX a itgo juets Iwawij v
tf SiKctioirvvyig intelligenda hoc modo venit ad vos Joannes
cum verae religionis inftitutione

Sed obiici forte mihipoteft illud puritati fermonis
nonobefTe quod verba quaedam reperiantur quae res ex
primantGraecis ignotas alioquc adeo quamGraeci folent fen
fu dicantur Si de fiunKeici t v ov avw aliisque huius generis
haec accipi quidem poftent de ceteris non poflimt quae res
exprimunt eas de quibus etiam Graeci vulgo locuti funt

Ad alia progredimur exempla eaque impeditioraj
quae ad fententiam noftram confirmandam faciunt

Sollemnis illa Jefu ad difcipulos oratio Matth V
VI VII lingua vulgari Syriaca omnino habita fuit et ubi
que etiam vernaculi fermonis veftigia reliquit Prima quibus
incipit verba huius linguae genium referunt iiwAuyoi o xt

oi tw xvevf x,Ti oti auTwv e tv y fiaaikeiu joov ovgavwv quibus afle

verat Jefus primam omnium eorum virtutem qui regni
Meffiani felicitate frui cupiant et fapientiam primam efle
debere animo effe fubmiflum Idem linguae genius per to
tam orationem animadvertitur atqUe ultima fere verba ex
eodem funt explicanda c VII 22 23 hvupeis irohh s motYiTo
fisv ovhmoTs eyvuv J aj al Legas eam Svriace fi verum
fenfum vimque verborum percipere et ufum loquendi recle
cognofcere velis
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Ad verbum e Syriacis converfa videntur qnae Iegis
Matth IX l6 vel uq q ycta ro itKn uyci civtcv uuo tov ifiurisv
quae graece vix acne vix quidem explicari pofTunt Syri
autem qui g eminare folcnt pronomina bene dicunt
A joot ciZ o Vo plenjtudinem eius yeftis huius h e pleni
tudinem veftis illius vel integram veftem Kfemo inquit

Jefus adhibet recentis panni affumentum veteri vefti
me ito auferret enim illud fupplcmentum vel ftringeret
totam veftem atque inde deterior fieret ruptura a Con

fentit cum hac interpretatione Marcus qui paullo aliter dicit
Marci II 21 cugei to kKvi u ttvrov aufferret eam integram K

additis explicationis cauffa to xuivov tov nuKuiov recens nimi
i rum fupplementum ftringendo dirumperet plenitudinem

veteris vel totam veterem veftem
Matth IX 21 22 crwSyiJo ai cretrme eruSvi eodem

fenfu hoc loco ufurpantur qvo Syrorum qvod verbum
alibi valet vivere falvwn ej/e fed fi dicitur de aegroto

jct5q 2 Jsq Ujj convalefcere ex morbo
Infolens dicendi modus oVns opoKoyriaet ev ey ot

jiofty m wzyu ev ctvja Matth X 32 non explicari bene nifi
exSyriacis poteft Dicunt enim Syri o iU oj quae ad ver
bum hic in graecum translata videntur 4

Ob

4 Duplicem vim habef Syrorum valef confejjiu eft Marci I 5 Eo
go Si conflruifur cum Lomad dem modo verbum oppofifum f o
praefixo vel accufattyd perfonae in renegavit conftruitu r cum Eet e c

tcrprefandum eft gratias e YMafth JbSS Sal 0 Michaclis
XI 25 Siautem cum Bet ut h 1 Chreftom Syr p 28



Obfcura funt illa Matth XI 12 W a rwv w v
3 eT xcti fiietsdi ctgrtotgovjiv ctvjriv nifi ex eadem dialetto lux
iis accedat Regnum coelefte regnum efleMeffianum fupra
oftendimus Hoc Meffiae regnum fitct xcu cogitur h e
fumma vi contendunt civitate eius donari Syr f a Aia
ir aa Quae fequuntur temere forte ex Araniaeo graece
converfa ut mihi quidem videtur non interpretanda funt

violentes rapiunt illud fed rapiunt illud violenter a ad
ie ivo adhibito loco participii 3 jovTfc ita ut uterque di
cendi modus 3 a jsT j et j3 sr f7ra jW v etvlv eandem expri
mantfententiam Docet enim Jefus generis humani con
ditionem eam fuifle ut gradatim et lente divinarum rerum
fcientia imbueretur Joannem priores prophetas peritia
tanto praeftitifle quanto unusquisque difcipulorum eius
oeconomiae divinae cognitione iilum itidem fit fuperaturus
Neque hoc mirum Jam enim regnum Meffianum mire au
geri hominesque verum Dei cultum reli is tenebris
ftrenue amplecti incepifTe

Mattll XIII 23 o r Kee 7To po ei KKttrotU fcil fc g7rov
Syriaeafunt f j3ui o j aoi o Graeci enim non dicunt nmy
KctPTtov et multo mirtus noiuv omiflb verbo rev hoc fenfu
jerre frucium Ad verbum graece verfa funt

Matth XIV 15 et 23 bis legitur np fo ywpevris
Dubito quin ita fcripferit Matthaeus cum eodem temporis
momento utraque res narrata geri non potuerit Interpre
forte in culpa eft qui archetypi fenfum hoc loco minus bene
expreffit Debeo hanc animadverfionem Syro interpred

B 2 qui



qui re ius temporis difcrimen obfcrvat y cxri ija vergente
die a et pofi folis occqfum notte

Infolens atque inaudita eft forma dicendi ihm attice
pro IKaoq coi wjgis Matth XVI 22 quae Graecis quidem va
leret propitius Jh u tibi midomine fed hoc Ioco ex contextu
interpretanda abjitl Syrorum eft formula fio lau qua
nihil freqilentius temere ad verbum graece reddita De
rivat enim sL a verbo oL pepercit propitius fuit fed

cow J aiw hoc contextu femper valet abfitl Inde Rabbi
norum DD et Tjhltf Dn Apud Hebraeos autem haec phra
fis non occurrit qui alio modo dicunc f rrrSn

Plura his addere poflem ut Matth XI II ov eyv r
ysgTcii qo 1J XVIII 15 mtu v aov cu clvtov nAn y n idem
quod alibi irw 5 v XXV 21 g Nnvnn convivium 5
XXVII43 e As utov ci t et fimilia fed pergam ad
duo quae fuperfnnt Matthaei enunciata quibus paullo
longius immorandum eft

Guftare mortem Matth XVI 28 Chald nn
Syr LqJ±c 4 formula eft fcriptoribus facris frequens ne
que aliis omnino infolens fed nietv to wot icv bibere poculum

mortis c XX 22 23 XXVI 39 Marci X 33 39 illo
rum peculiaris effe videtur Scite hunc loquendi modum ex
ufu linguae Syriacae et Arabicae explicavit iII Michaelis s
fmgebanc nimirum mortem manu quafi guftare poculum

vene
cf Schofgenii horae hebraicae Sprachc chrcftomathiae Syr prae

ad h I p 217 fixa p 486 Abhandlung von derSyrifchen
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venenatum quod moribundo tradat ebibendum eadem fere
ratione qua aliae gentes ei tribuunt venenatam fagittam
cultrum falcem In fermonem vulgarem abiit haec imagi
natio S Efremus in commentario in Genefin Lamecbum
inducit dicentem Moriemur et ebibendo mortis poculo

IZqJLo effugiemus periculum imminens Ec
Arabs quidam Poeta mortem defcribit hoc modo

j g cXvs o vlS Exhauriendum dedimus Hudeilitis po
culum mortis u 7 Quibus a Michaele obfervatis pauca ad
damus qiiae fententiam eius confirment Plurima eorum
verborum quibus agonem mortis exprimunt Arabes ex
eadem fimilitudine oriunda bibendi atque exhauriendi vim
habent extrenms vitae fpiritus derivat a radice
quae in coniugatione quinta Golio interprete valet paul
latim faepiusque forbendo haujit f haujtt aquam item
animam egit i agon mortis et aquae copia y
ebrius In primisformula o JTOyX u de deliquio et angu
ftia moribundi ufurpatur quae ad verbum interpretaretur
ebrietaSy vel potio inebrians mortis Efficitur ex hoc lin
guae Arabicae ufu illum loquendi modum non e facris li
bris petitum et forte translatum effe in Chriftianorum fcripta
Id quod aliis faepe phrafibus accidit fed orientis peculiarem
effe atque nativum Supereft ut explicemus verba Jefu
moribundi Matth XXVI 39 vtagskSsTo ii sfiov to Ko m
TcvTc Qui Ioquendi ufus ex tyKVKkoitofut antiquorum re tiffi
me forte explicetur Solebat enim qui convivio praeerat

B 3 praeMiehaslis Arabifche Chreftoraatie p 77



14

praegrandem calicem follemni ritu proxime accumbenti tra
dere hic fequenti atque fic deinceps in orbem ex eodem
calice bibebatur In convivio apud Plautum cum Argyrip
pus potum poftularet refponditDemaenetus pater Afinaria
ac t V Sc II v 41 Da puere ab fummo h e ab fummo
conviva ad imum Ita fereAnacreon 7 fo pe jj
ocsAf 3 iv onw ufA w Lv ttqpniv 8 Et inter Arabes Jezid Moaviae

filius poeta t/UJJ Ig J U 3JJ hl J Age
circumfer poculum pocillator et propina s Qui autem
bibere recufarent ufos fuifte arbitror hoc verbo Tranfeat
Mors igitur cui poculum letale tribuebant illud circumferre
dicebatur apud mortales et inde eft quod dicit Jefus mori
bundus Tranfcat a me hoc poculum Quae re ifllme ex
plicantur a Marco lm netp y w uvrov g v Marc XIV 35

Nomina quoque dierum feptidui in quibus plurimi
interpretum haefitarunt exSyriacis facile intelligantur n
gao xev Matth XXVII 62 al non eft ut vulgo ftatuitur
dies qui follemnem aliquem feftumque diem antecedit
fed inftar nominis Syrorum Aao de fingulis diebus Ve
neris ufurpatur Cum enim dies Veneris apud Judaeos eft
ff o 3 3 Tov vel dies quo ad fabbatum celebrandum fe prae
parant hanc ob cauffam ab illis Syriace nominatus fuit
A aiOp i 7r croeu i praeparatio Quae fequuntur in Evatv

gelio

8 vide plura obfervafa ab Alexio Imifafur eum Hafiz Poefa Per
Symm MazocKio in fpicilegio bibli fa in prima ode v Haphyzi gha
co Neapoli 1762 Tom III p zelae five odae fexdecim Vinbobo

51 52 nae 1771 p 49 50



gelio Matthaei XXVIII i r j3 3 Twv sw cp wtraeU r ttf 5 y
o j3 3 Tcov non intelhgi nifi ex Syriaco fermone pofTunt e quo
ad verbum funt translata Syri interpretantur hoc modo

Simplex 1 a Ci r cn j A p
Philoxeniarta i r w cn iaiOfii
Hicrofolym 1 c TL A i Df

Primum ctys re te vertitur j p vefperi hunc enim ve
rom eius fenfum efle patet ex Marco XIII 35 ubi opponi
tur voci irqooi De ambiguitate in qua haec vox hoc loco ver
fatur optime egit ill Michaelis I0 qui verba o ps cr 3 3 Ta v ante

cedenti capiti anne enda efle fufpicatur equidem vefpere
pro notfe temere fcriptum fuifle putarem 3 3 7 fabba
tum aeque ac hebdomadem exprimunt ideoque non abfurda
eft forma dicendi o ps c 3 3a7 v h e vefpere fabbati pro quo
tamen alii codices nefcio an rectius habent oxps eu i iciju
Difficiliora mnt quae fequuntur t i eititpwmovo vi m m v y 3 3 7 vl

A LXXetiam interpretibus ufurpatur verbum m loco i
ex indole Syriacae linguae Syris enim eft dies
folis primus feptidui fimilique modo appellatus fuit a Ju
daeis graece loquentibus quij Veneris quoque diem ut Syri
7r g 3 x v iv nominabant Enttpwjxeiv autem more Syrorum dici
de diluculo diem antecedente,obfervatum e t ab ill Micha Iis

et confirmatum auftoritate Gregorii Barhebraei qui 1
chronico fuo fcribit hoc modo 3oxj ILnin l

z liocy nocte feriae fecundae quae in diluculum fol
leinnis

I0 Eegrabnisgefchichte Jefu Einleitung ins N t 4 0 Th

s 3 i X S 137



16 11 glemnis diei ieianii illucefcit a Eodem omnino modo Mat
thaeus vefpera mallem noct e fabbati, quae in feriam

primam illucefcit Neque tamen inaudita fuit illius tem
poris hominibus haec forma dicendi a Syris arceffita repe
ritur enim in fcriptis patrum ecclefiae et in titulis fepulcro
rum Titulus celebris qui S Caefariae epitaphium vulgo
vocatur ex anno Chr 587 fuperftes incipit his verbis

Obiit bonae memoriae Caefaria medium noclis die domi
9 nica inlucefcente a Epiphanius etiam verbo eTtiCpunw
eodem fenfu utitur quo Matthaeus inexpofitione fidei ca
tholieae cap XXII edit Petavii Coloniae 1682 T r
p 1105 Ev rtori h roitoig rqv vvktci fisrx rvy KifMtrvp xy vitvovriv
i7ti Poi ntov7Kv sn ro it oo tt ftct ov v in quibusdam locis vigiliis

peragunt noclem feriam quintam fubfequentem cui dies
9 Saturni illucefcit Itaque nox trttyurMvw etg ptxv tk xtm
ei diluculum diei folis e t cOnvenit Matthaeus cum Marco
qui c XVI 1 7evo/4 vy rov rt xrov exa o die Saturni haec
accidiffe narrat et Luca XXIV 1 rrpa rw 7 3 3 7w p gc
P td f diefolis fummo mane

Non

Aliud epigramma ickjue antiquius anno 364 infculptutn refct
s a Francifco Elanchino

PVER NATVS
pIVO IOVIANO AVG ET

VARRONIANO COSS
HORA NOCTIS 1111

QVAE INLVXIT vin IDVS MADIAS rel
g Mtozochii fpicilegium bibltcum Tom III p 63 64



Non alienumefle videtur hoc loco animadvertere
quantum quae de dierum nominibus adhuc di a funt ad
illuftrandam hiftoriam Jefu conferant Muki enim noflra
tium nomina illa confundentes vel temere exponentes Je
fum paflatis follemnitatem uno die anticipafle exiftimant Sed
quae quaefo ratio fubefle potuit curjefus in cerimoniis Ju
daicis obfervandis ceterum non nimis fludiofus Paflatis
celebrationem ob mortem inftantem antevertere voluerit
Atque ne rite quidem celebraflet cum nefas haberetur a
populo Pafla non iufto fuo tempore mactare eoque
vefci Videamus qnae de hac Jefu coena referant
fcriptores facri Matthaeus difcipulos Jefum conve
nifie ait tw k tv twv u,wwv ut quo Ioco coenam paflalem
parari fibi vellet oftenderet C XXVI 17 t v tt tijv tm
xgvftw hoc Ioco diem Paflatis indicare feftum azymorum
antecedentem comprobatur teftimonio Marci qui addit oVe
tc eSvcv Marci XIV 12 Praeparatio autem paflatis
in eo confiftebat ut agnum emerent ma arent intemplo
inteftina immolarent carnem abducerent domum convi
vium inftruerent AdditEvangelifta eodem vefpere venifle
Jefum et cum difcipulis fuis ad epulandum accubuifle v 20
Haec fafta die XIV menfis Nifan quihoc anno in diem Jo
vis incidit Eadem no e apprehenfus ad iudices circum
ferebatur Jefus qui yevopevYis c XXVII f mane die
Veneris de fupplicio eius confilium inibant Mortem fubi
bat vefpe e fepelibatur XXVIII 57 Cum Matthaeo ad
amuflim convenitMarcus c XIV 12 17 XV 1 42 XVI 1 2
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Re e quoque animadvertit Lucas Jeflim eo azymorum
die I3 quo ma andus effet agnus paffalis difcipulos pa
ratum diinififTe c XXII 7 tum cum iufta veniflet hora ad
epulum fe contulifle v 14 15 Sequenti die Veneris W sc
nttvt c XXIII 54 eum cruci fuifle affixum atque fepultuni
vefpere Efficitur ex unanimi horum au torum confenfu
Jefum eodem die quo reliqui Judaei hunc follemnem Paffa
tis ritum peregiffe poftero mortem fubiturus Supereft
difficultas in hiftoria Joannea qua illorum de anticipato paf
fate fententia adiuuari videtur Sed videtur tantum Si
enim ut paucis rem attingamus TrxgxTxevvt dicebatur dies Ve

neris et nomen tfas generatim tribuebatur fingulis huius
follemnitatis diebus I4 animadvertimus tum Judaeos non
inde argumentum arceflere cur ad palatium praetoris Ro
mani propius accedere recufarent quod ipCis paffate vefcen
dum effet hoc enim vefpere antecedente iam erat fa tum
fed ne ab immolandis reliquis huius foliemnitatis facrificiis
voluntariis eucharifticis cec prohiberentur quae omnia hac
formula paullulum obfcura Qciyeiv 10 navx comprehendit Jo
annes tum etiam Tta asvfiv rov kv tx c XIX 14 diem Ve
neris dici qui in azymorum follemnitatem incideret Te

nendum

I3 Antiquifus folus diesXIVmen ufroque nomine PafTafe vel fefto
fis Nifan quo ma abanf agnum azymorum generatim comprehendere
nominabatur Pajja nD follemnifas coeperunf diemque Paffatis primum
autem 7 dierum q U ae fequebafur azymorum vel primum paiTafis 0
JTWfcn 311 ftfa azymorum Dein niinare
ceps autem ojancs hos dies feftos l4 vide adnot 13
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nendum igitur, Jefum iufto tempore hoc eft eodem cum
Judaeis vefpere ultimum Paffa celebrafte et poftridie in cru
cem effe fuffixum non quidem a Judaeis quibus follemnis
erat dies atqueinfolitum fupplicium fed a militibusRomanis

Sed haec incidenter Redeamus ad propofitum no
ftrum Quae adhuc laudata funt Matthaei enunciata a puri
tate graeci fermonis aliena fyriacam confuetudinem ita imi

tantur ut utraque eruditorum fententia vcl pure graecam
effe orationem vel ad hebraicae linguae rationem factam
fine dubitatione negata Syrorwn potius confuetudinem fecu
tum fuiffe Matthaeum defendamus Nec modo in fingulis
verbis ac phrafibus hanc cum Syriacis conformitatem anim
advertimus fed etiam univerfam formam oratipnis ita effeSy
riacam ut ad verbum ex Syriaco vel Aramaeo verfum videri
poflit Evangelium Matthaei Quam fententiam adiuvant
fane non pauca Primum enim patres ecclefiae et antiquita
tis fcriptores tantum nonomnes in eo confentiunt hebraice

fcripfiffe Matthaeum Hoc autem verbo non tantum eam
linguam qua vetus Teftamentum confcriptum habemus
fed omnes eius diale os in primis chaldaicam vel fyriacam
exprimebant immitati confuetudinem au orum V T qui
bus hebraica lingua eft illa qua iron D3J trans Euphra
tem utebantur,a nobis chaldaica appellata Exemplis profe
rendis haec probare fupervacuum fortaffe erit cum ea exlibris
ipfis peti facile poffunt et res etiam inter eruditos conftat IS

C 2 Accexf Exempk addam ex Hierony Mofaica diale o ufum fuiffeMaUhae

mo cui inprimis innitunfur ii qui utn coniiciunf c Hseron
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Accedit quod lingua hebraica tempore Jefu a vulgari ufu
iam receiTerit reli a eruditis aliisque qui cultui facro prae
eiTent Matthaeus igitur fua fponte non poterat hebraice fcri
bere nec hebraice ad fcholae legem doctus nec omnino
litteris imbutus neque vero confentaneum eft fpiritum S
infpiraffe ei orationem ignotam Et quid denique impedire
eum potuit quin biographiam Jefu plebi Judaico maxime
deftinatam ea diale o confcriberet quae plebi vernacula
eiTet hoc eft Aramaea relifto obfoleto Mofaico fcrmone
Itaque Matthaeum primum Syriace vel Aramaice feripfilTe
hiftoriam Jefu arbitramur ex quo fermone deinde in grae
cum fuerit translata

Pergamus ad Marcum Quod in Matthaei Evan
gelio defendimus idem etiam concedendum eftMarco eum
multa quae funt in oratione duriora et obfcura e communi
fonte Syriaco haufiiTe Pauca afferremus exempla plura
fuperflua eiTent Marci I 4 tyevsTo ficntn v Jocn f ir Lo tem
pus imperfeftum hoc modo exprimunt Syri haptizabat
VI 2 K vvct itis ToixvTcti hct twv x i m ctvTcv yivovTca Duplex
Syriafmus Awuy ei ad indolem Syriacac vocis ILl non po
tentiam hoc loco exprimft fed portenta miracula quae vis
Graecorum hvapet fubeffe non folet,et rm yu v idem quod

Syrorum

Pf 83 Mammona inquit inlingua fed hebraicis lifferis fcripfum eft
hebraea intellige Syram divitiae collafis, quae dicit ad M itth XII 13
nuncupanfur r Idem lib III adv in Evangelio Nazarenorum quod

Pelag Evangeliumiuxfahebracos nuper de hebraco in graecum trans
chaldaico quidem fyroque fermone tulimus tt

w



Syrorum p h e per IX 12 yty cnncii for
mula Syris ufitata uAs ioo IX 41 ovopsijt dn x sov eir
Syrorum v oA j U v U aa h e coiure quod Meffiae

eftis affedae i pro quibus alii qui e confuetudine bene
graece loquentium interpretari maluere temere pofuerunt
iv ovopoiTi ou oTt xgidTov i 7Tt fc L Ceterum plurimos Iocos
qui fonant aliquid abhorrens a confuetudine graeca cumMat
thaeo de quo fupra communes habet Marcus cuius femper
fere veftigia premit

Quaeritur quaenam fit huius convenientiae ratio
quibusve de cauffis fa tum vt Marcus qui tamen neque
Syriace nequejudaeis fcribebat eodem genere dicendi uta
tur Graecis alieno quo Matthaeus Illud abfonum pu
tare Marcum defcripfilTe Matthaei exemplum Ad quem
quaefo ufumnovamEvangeliiMatthaeanieditioneminftar re
centis hiftoriae publicaffiet Confentaneum potius videtur
fi aliae quidem rationes non obftant tenere Marci libellum ex
eodem fpnte quam graecumMatthaeum proceffiffe hoc eft
ex Aramaeo Matthaei Evangelio Non me fugit effe non
nullos qui negent Marcum illius biographiam fuifTe fecu
tum fed horum argumenta non multum ponderis et gravi
tatis habere mihi videntur Primum enim inde arceffitur
quod in antiquiffimis aucloribus huius fententiae nullum in
veniatur veftigium quod Papias Irenaeus Origenes Hie
ronymus aliique multi Marco fidem ex eo faciant quod
opePetri adiutus fuerit ad confenfum cum Matthaeo non
provocent Sed praetermiffo etiam illo quod ex filentio

1 C 3 au o0j x 4
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auGorum argumentari tuto non liceat au ores illi fidem fa
cere voluerunt Evangelio Marei non vero plenam eius hi
ftoriam tradere atque eo confilio gravior illis refte videbatur

au oritas Petri quam confenfus cum Matthaeo Tum
etiam opponunt tempus quo fcripferit noftrae fententiae
non favere illum pleniorem Jefu hiftoriam in compendium

redigiffe Concedimus temporis illius morem tuliffe uc
omnia quae ad vitam Jefu pertinerent undique colligeren
tur quo hiftoria eius indies copiofior pleniorque redderetur
Marco autem aliud omnino propofitum erat Romanis vel
exteris certe nationibus fcribebat qui multis carere poterant
quae ad Judaeorum mores et fententias fpe arent Hoc con
filio omittuntur aMarco Genealogia Jefu oratio ex monte ad
difcipulos habita qua Pharifaeorum do rina oppugnabatur
exteris ignota,aIia Jefu adPharifaeos oratioMatth XXIII pa
rabolae nonnullae et plurima V T enunciata a Matthaeo
more Judaeorum laudata Quae autem ad vitam Jefu perti
nent non brevi contrahuntur fed producuntur etiamnovis
quibusdem hiftoriis infertis Denique obiiciunt et ftilo et
ordine diffcrre Marcum eumque multa in Matthaeo non ob
via addere alte quae ad Petrum in primis pertineant omit
terc Stilo differre negamus Ubique eum confuetudinem
Matthaei imitari et faepe ad verbum etiam cum eo congru

ere multis iisque perfpicuis exemplis eonftat e c IV I 20
coll Matth XIII 1 23 it X 32 45 eoll Matth XX 17 28

al



al Non plus minusve differt dicendi modo uterque Evan
gelirta quam differunt duo interpretes qui eundem librum
ad easdem leges in fuum fermonem transferunt Ordinem
eundem fervat Marcus excepto initio Evangelii I 40 f
II 23 27 IV 35 ad V 43 et VI 7 13 ubi forte Mat
thaeum in conne tendis hifloriis negligentiorem animadver
terat Quae autem adduntur in Matthaeo non obvia ex ore
Petri forte calamo excepta funt alia in gratiam exterorum
addenda erant ut plana quantum n eri poflec iis eflent
omnia Ad haec pertinent explicatio moris Judaici lavandi
manus ante coenam c VII 3 4 interpretatio verborum r
vttis iQ t et xo av ibid v 2 11 commutatio formulae iao iheix
twv ovQctvw in cIariorem 3 cr A i Tou ou,etnominisCananaeae in

ufitatius apud exteras nomenPhoeniciam converfio c VII 26
Neque etiam omifla quae ad Petrum pertinent dubium in

iieere poflunt fi Petro duce fcripfit Marcus Offendit
forte eruditos mos dicendi Epitomatorem fuiflk Marcum
quia huic verbo vis plagii fubefle videtur id quod indignum
facro fcriptori haberetur Sed in verbis fimus faciles Illud
tamen manifeftum fierinon potuifle ut plerumque ad ver
bum fequatur Matthaeum nifi ante oculos femper habuiflet
huifis Evangelium quod cum Aramaice confcriptum fuerit
Aramaeam etiam vel Syriacam confuetudincm imitatum efie

Marcum

Sed
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Sed qui fieri potuit fi Syriace fcriptum fuit Evan
gelium Matthaei ut faepe ad verbum confentiat cum graeco

hoftro Matthaeo Qvod certe cafu non accidit neque acci
dere potuit fi uterque fine alterius ope Evangelium Syria
cum in Graecum transtulit Illud tantum nifi omnia me
fallunt ex hoc argumento effici poteft vel Marcum non
habuifle archetypon Matthaei fed graecam ex aramaeo inter

pretationem quam fideliter defcripferit vel etiamgraecum
Matthaei interpretem Marci Evangelium quoad fieri potuerk
in verbis verborumque nexu fuifle fecutum Verum enim
vero cumillud ut fupra diximus vix confentaneum videa
tur atque infuper Marciana hiftoria eadem verfionis veftigia
relinquat quam Matthaeana et denique ambiguum fit
utrum Marci tempore iam edita fuerit verfio graeca Evan
gelii Matthaei nosmet ab altera fententia ftare non du
bitamus

Itaqne fic tenemus Matthaeanam Jefu hiftoriam
origine Svriace vel fi placet Aramaice fcriptam fuuTe Qua6
eum ab exteris fine difficultate legi atque intelligi non potue
rit Marcum graece eam transtulifle omifiis iis quae ad
Judaeos tantum fpe areht aliisque paucis ope Petri addi
tis ubique f rvato charadere archetypi Syriaci Tum de
hique alium quendam pleniorem Matthaei librum in ufum
Judaeorum Graecorum vel Helleniftarum graece convertifle
eadem interpretationis lege obfervata et Marci interpreta

tione
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tione antiquiori eaquc apoftolica au oritate probata quan
tum fieri potuerit ubique imitata Quae fententia Iicet fir
mis et certis rationibus probari non poffit a vero tamen
haud abfimilis videtur

Sed ne diutius vos detineam commilitpnes j
linq uam illas disquifitiones ingeniofiores forte quam uti
les et ad illa me convertam quorum cauffa haec onlnia
praefata a me funt 1 Accipite igitur quae hoc tem
pore in quibus huius annr ftudiorum curriculum confice

rem elegi
Primum in interpretandis libris veteris Teftamenti

hebraicis eo Ioco ubi fubftitimus pergemus eadem interpre
tandi Iege fervata qua Pent mehnm anno praererito ex
plicavimus

Syriaca fchola hoc anno vacabit Cuius loco Arabi
cae linguae fi placet praecepta traclentur quibus abfolu
tis vel Coranum fi exemplorum copia adfit vel Chrefto
mathiam arabicam ill Michaelis interpretari aggrediemur Al

folvetur hic curfus interpretationc cuiusdam veteris Tefta
menti libelli qua quantum conferat lingua arabaca ad fenfum
vcrborum re e mtelligendum, monitrabitur

D Prae



Praeterea artis criticae veteris Teftamenti funda
menta proveclioribus explicabuntur PraemifTa brevi eius
dem hiftoria praecipua praecepta attingentur omnia per
fpicuis exemplis ex ipfis V T libris eligendis illuftrabuntur

Equidem non parcam labori ut quantum conficere
potero tantum conferam ad ingenia veftra hoc difciplinarum
genere excolenda vos autem diligentia et alliduitatc veftra
mduftriam meam adiuvate fublevate ornate DeusO M
annuat ftudiis noftris

Y a 1 e t e
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